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Denmark

German in Southern Jutland
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 1]

Reference is made to the comments made immediately above1 and in paragraph 6.2 of Part I of this report2.

1 In civil proceedings and in proceedings concerning administrative matters, documents and evidence may be produced in the regional or minority languages, if necessary by the use of interpreters and translations. For this purpose, reference is made to Denmark’s interpretative declaration, according to which Denmark has reserved the right to demand that documents drafted in a foreign language should be accompanied by a translation. Denmark has not accepted sub-paragraph d of Article 9, paragraph 1, which means that the persons availing themselves of the possibility to produce documents and evidence in their regional languages may be required to pay the cost of translators and interpreters. 

2 6.2 German

The Copenhagen Declaration of 1955 lays down the fundamental principles governing the peaceful co-existence between the German minority and the rest of Danish society and is rooted in, for example, the recognition of the German language as an expression of cultural wealth. The Copenhagen Declaration of 1955 thus incorporates the principle that persons belonging to the German minority must not be prevented from using the language of their choice, see Part II, paragraph 2, of the Declaration. The provision covers the right to use German in both public and private life.

This principle must be seen in combination with the principle of the Declaration that a person may freely profess his loyalty to German nationality and German culture and that such a profession of loyalty must not be contested or verified by the authorities, see Part II, paragraph 1, of the Declaration.

These principles have been implemented in detail through various provisions of Danish legislation.

The right to use German in legal proceedings is for instance safeguarded by the provisions of the Danish Administration of Justice Act. In civil cases, it is thus allowed to produce documents and evidence in German – if necessary by the use of interpreters and/or translations. The validity of legal documents must not be denied solely because they are drafted in German. 
It thus appears from section 149(2), first clause, of the Administration of Justice Act that “documents issued in a foreign language shall be accompanied by a translation into Danish, which, if required by the court or the adversary, shall be certified by an authorised translator”. Under section 149(2), second clause, however, the right to a translation may be waived when both parties agree to do so and the court believes it has adequate knowledge of the foreign language. 

The German minority’s right to use German in both private life and in its relations with public authorities is free and unobstructed, and there are no administrative or other divisions that constitute an obstacle to the promotion of the German language in South Jutland. The Danish Government will bear in mind also in the future that such divisions should not be implemented.
Reference is also made to the comments on the individual articles below.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 2]

78.
The Committee of Experts would like to point out that the sub-paragraphs (a), (b) and (c) are alternative options, and it shall therefore consider options (b) and (c) redundant. It shall thus only evaluate Denmark’s compliance with sub-paragraph (a), which necessarily includes the undertakings under sub-paragraphs (b) and (c).

Hungary

Croatian, German, Romanian, Serbian, Slovakian, Slovenian

The information provided by the State Party and the evaluation given by the Committee of Experts are identical in the case of all six languages under the protection of Part III of the Charter.
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 6]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 4]

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 6]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 5]

3rd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR () ]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML () ]

Montenegro

The initial periodical report is due in June 2007. No documents have yet been made public.
Albanian, Romany

Serbia

The initial periodical report is due in June 2007. No documents have yet been made public.
Albanian, Bosnian, Bulgarian, Croatian, Hungarian, Romany, Romanian, Ruthenian, Slovak, Ukrainian

Slovenia

Hungarian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Italian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Sweden

Finnish

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2001) 1]
According to Swedish legislation the validity of a legal document cannot be denied on account of it being drafted in a regional or minority language.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2003) 1]
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 2]
Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 4]
Meänkieli (Tornedal Finnish)

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2001) 1]
According to Swedish legislation the validity of a legal document cannot be denied on account of it being drafted in a regional or minority language.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2003) 1]
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 2]
Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 4]
Sami
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2001) 1]
According to Swedish legislation the validity of a legal document cannot be denied on account of it being drafted in a regional or minority language.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2003) 1]
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 2]
Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 4]
With regard to education, the Parties undertake, within the territory in which Saami is used, according to the situation of Saami, and without prejudice to the teaching of the official language(s) of the State to make available pre-school education in Saami.

No undertaking for this language.

1st monitoring cycle

2nd monitoring cycle

3rd monitoring cycle

State Party Report

Evaluation Report of the Committee of Experts

Comments by the State Party

Recommendations of the Committee of Ministers

133.
The Children’s Day Care Act of 1973 specifically provides that day care may be provided in the Sami language.  However, the Government admits that it is not an established practice yet. Pre-school is financed by municipalities or privately.  There are only a few pre-schools that use the North Sami language.  The problem with the Skolt and Inari Sami is the lack of speakers – most of the Sami people have lost the use of their languages as a result of an aggressive assimilation policy in the past. The “language nests” initiative has improved the situation a little, but the problem of funding remains. This project, originally financed by the European Union, permitted the elderly to work with pre-school children, teaching them traditional songs and games in the Sami language. This activity is unfortunately no longer financed by the European Union in Finland and its future is uncertain, as the municipalities cannot afford its costs.

The Committee encourages the Finnish authorities to make special efforts to strengthen the learning of languages at pre-school level, for instance through the medium of language nests, which seem to have given good results.

Source: ECRML (2001) 3
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